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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Статья посвящена рассмотрению рефе-

ренциальных средств в современном китаи -

ском языке с акцентом на их классификацион-

ныи  инвентарь. В лингвистике референциаль-

ные средства — это языковые выражения,  

с помощью которых осуществляется отсылка  

к объектам внеязыковои  деи ствительности 

(предметам или событиям). Основнои  задачеи  

статьи является введение в научныи  дискурс 

русскоязычнои  синологии актуального терми-

нологического аппарата теории референции  

и базовых аспектов функционирования рефе-

ренциальных средств, используемых для иден-

тификации и различения референтов в речи 

носителеи  китаи ского языка. Анализ включает 

как характеристику референциально значимых 

The article is dedicated to the examination 

of referential expressions in the Chinese language. 

Referential expressions are formal means de-

ployed in the coding of reference. The primary aim 

of the article is to offer an overview of the basic 

properties of Chinese referential system with the 

focus on lexically full means (such as common 

nouns, proper names, deictic words). Reduced ref-

erential expressions, such as pronouns, are not 

discussed here. In recent works, Chinese, tradi-

tionally considered to be an articleless language, 

has received more attention due to the of discus-

sion of more or less grammaticalized means cod-

ing referential meanings of definiteness and indefi-

niteness. This results of the research are of signifi-

cant importance not only for theoretical linguistics 
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единиц (общих имен, имен собственных, ин-

дексальных (деи ктических) слов), так и описа-

ние их ближаи шего окружения (в структуре 

именнои  группы) с учетом особенностеи  внеш-

него и внутреннего синтаксиса. В статье пред-

ставлен комплексныи  инвентарь референци-

альных средств современного китаи ского язы-

ка, обеспечивающии  адекватную и однознач-

ную идентификацию объектов в коммуника-

ции. Данные имеют важное значение не толь-

ко для теоретическои  лингвистики, но и для 

прикладных областеи , включая перевод, авто-

матическую обработку текста и лингвистиче-

ское моделирование. 

Ключевые слова. китаи скии  язык, рефе-

ренциальные средства языка, теория референ-

ции, определенныи  референциальныи  статус, 

неопределенныи  референциальныи  статус, 

артикль, безартиклевыи  язык  
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but also for applied fields such as translation, au-

tomatic text processing, and linguistic modeling. 

Keywords. Chinese, referential expressions, 

reference system, definiteness, indefiniteness, ar-

ticleless language.  
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Все грамматические описания китаи ского 

языка, подготовленные до 80-х гг. ХХ в., едино-

душно позиционировали китаи скии  язык 

(далее — КЯ) как безартиклевыи , т.е. не имею-

щии  категории артикля как особои  служебнои  

части речи, специализирующеи ся на выраже-

нии референциальных значении . Однако в по-

следние несколько десятилетии  в китаеязыч-

ном лингвистическом сообществе все отчетли-

вее прослеживается тенденция отхода от этои  

концепции в сторону поиска маркеров детер-

минации, в пределе — артиклеи , см. (Чэнь Пин 

1987, 2016)， (Сюи  Лецзюн 1995, 1999)，(Лю 

Шунь 2004)，(Ван Хунци 2004, 2011) и др.). На 

этом фоне представляется актуальным ввести 

в научное поле россии скои  синологии в частно-

сти, а возможно и шире — в поле отечествен-

нои  лингвистики, обсуждение вопросов нали-

чия (или отсутствия) в КЯ артиклеи  и/или ме-

стоименных показателеи , обслуживающих зону 
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указания типа предметнои  отнесенности име-

ни, и  описание иных способов кодирования 

значении , так или иначе связанных с актуали-

зованностью именнои  группы (далее — ИГ).  

В западнои  синологии вопросы референции  

в китаи ском языке в фокус научного интереса 

попадали нечасто, но ряд публикации  послед-

них лет свидетельствует о растущем интересе  

к даннои  проблематике по всему миру, см. (Li, 

Thompson 1981);  (LaPolla 1995); (Chen 2003, 

2004, 2009, 2015);  (Shi 2016) ; (Frajzyngier, Liu & 

Ye 2020) и др.) 

Референция как «соотнесенность языко-

вых выражении  с внеязыковыми объектами  

и ситуациями» (Падучева 1985, 79) в любом 

естественном языке определяется целым ря-

дом факторов. Для безартиклевых языков,  

в грамматических системах которых не сфор-

мировалась отдельная система специальных 

слов — артиклеи , противопоставления по типу 

референции выражаются сразу всем имеющим-

ся в языке арсеналом средств, а именно лекси-

ческими, синтаксическими, включая порядок 

слов, и просодическими компонентами. Кроме 

того, референция часто оказывается тесно свя-

заннои  и с коммуникативнои  перспективои  

предложения, что обуславливает учет прагма-

тических факторов в анализе. В рамках настоя-

щеи  статьи ставится цель охарактеризовать 

составляющие ИГ, семантика которых по умол-

чанию предопределяет набор референциаль-

ных свои ств. Синтаксические и прагматиче-

скии  аспекты функционирования референци-

альных средств в КЯ, а также просодическая 

сторона референции за обширностью поднима-

емои  проблематики в рамках даннои  статьи 

подробно обсуждаться не будут, но будут ого-

вариваться там, где это будет иметь значение,  

в частности при обсуждении различии  в рефе-

ренциальном статусе ИГ в зависимости от ее 

линеи нои  позиции в предложении. 

Среди референциально значимых компо-

нентов ИГ в КЯ обнаруживаются языковые еди-

ницы, которые соотносят данное языковое вы-

ражение с конкретным объектом или явлением 

внеязыковои  деи ствительности, и такие выра-

жения, которые  не указывают на определе н-

ныи  предмет или событие, а характеризуют его 

как носителя определенного набора свои ств, 

относя  к определенному классу предметов. 

Охарактеризуем возможные варианты лексиче-

ских заполнителеи  более подробно. 

К референциально значимым выражениям 

прежде всего следует отнести: 

− Имена собственные  (专有名词 zhuānyǒu 
míngcí):  

俄罗斯 Èluósī «Россия»，  

金砖国家 jīnzhuān guójiā «страны БРИКС»，  

老舍 Lǎo Shě «Лао Шэ»，  

诗经 shījīng «Шицзин».  

Этот подкласс существительных обозна-

чает конкретныи , иногда уникальныи  предмет 

или событие, индивидуализируя и выделяя его 

из общего ряда/ класса однородных предметов.  

Языковые выражения этого типа не имеют об-

щего (абстрактного, неперсонифицированно-

го) значения, а всегда существуют лишь в свя-

зи с конкретным референтом, ингерентно за-

давая определенныи  референциальныи  статус 

соответствующеи  ИГ.  
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В структуру имен собственных часто 

включаются лексические единицы, изначально 

обозначающие класс предметов, но в данном 

случае они не реализуют исходное абстрактное 

значение, а «встраиваются» в структуру языко-

вои  единицы, комбинируясь друг с другом  

с целью индивидуализации референта. Так, 

ведущее печатное издание в КНР газета 

«Жэньминь жибао» (《人民日报》 Rénmín rìbào 

«Народная ежедневная газета»)   по своеи  внут-

реннеи  форме  представляет собои  комбина-

цию общих имен  人民 rénmín   «народ» и 日报 

rìbào «ежедневная газета», каждое из которых  

в рамках имени собственного утрачивает исход-

ное значение, совокупно отсылая к конкретному  

изданию. 

 

Общие  имена (光杆名词 guānggǎn míngcí): 

 杂志 zázhì «журнал»，  

足球队 zúqiú duì «футбольная команда»， 

指挥 zhǐhuī «дирижер».  

Китаеязычныи  термин  光 杆 名

词 guānggǎn míngcí является калькои  принятого 

на западе термина bare noun,  под которым по-

нимается существительное, употребленное без 

каких-либо уточняющих или ограничивающих 

его зависимых.  Общие имена суть обобще нные 

понятия, обозначающие класс или множество 

предметов или ситуации  без указания на кон-

кретныи  (индивидуализированныи ) экзем-

пляр, для них нетипично наличие какого-либо 

детерминатора, несущего информацию о коли-

честве или выделенности из класса некоторых 

его представителеи . 

При наличии каких-либо уточняющих ком-

понентов образуются так называемые  дескрип-

ции, т.е. слова или выражения, заменяющие соб-

ственное или нарицательное имя предмета в тек-

сте, преимущественно анафорически, но возмож-

но и ситуативно обусловленная замена. В КЯ де-

скрипции образуются путем присоединения  

к общему имени определительных оборотов, за-

нимающих препозицию к вершине и состоящих 

из разнородных по свои ствам атрибутивных вы-

ражении , которые служат рестриктивными или 

описательными (характеризующими) определе-

ниями:  

俄罗斯的首都 Èluósī de shǒudū «столица 

России» (замещает в контексте имя собствен-

ное 莫斯科 Mòsīkē «Москва») 

托尔斯泰庄园  Tuō» ěrsītài zhuāngyuán 

«музеи -усадьба Толстого» (замещает в контек-

сте имя собственное 斯纳亚波利亚纳Yǎsīnàyà · 

Bōlìyànà «Ясная Поляна»),  

小明送给我的书 Xiǎo Míng sòng gěi wǒ de shū 

«книга, которую мне подарил Сяо 

Мин» (замещает в контексте очевидную для 

коммуникантов ИГ, возможно, но необязатель-

но содержащую название книги). 

Различие между языками с артиклями  

и языками без них состоит в том, что, с точки 

зрения соотнесения с объектами внеязыковои  

деи ствительности, в безартиклевых языках об-

щее имя может иметь собственное референци-

альное прочтение, а не только выступать сло-

варнои  формои  соответствующеи  лексическои  

единицы. Так, в конкретнои  речевои  ситуации 

общее имя в КЯ может иметь определенную 
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референцию, проистекающую из очевидности 

предмета для коммуникантов, когда нет необ-

ходимости уточнять какие-либо характеристи-

ки называемого предмета: 

球赛真精彩 !  

 

«Отличныи  матч!» (комментарий зрителя-

болельщика на стадионе) 

− Индексальные (дейктические) слова 

(指别词  zhǐbié cí) 

 фиксируют место объекта в определен-

нои  системе координат, к этому типу языковых 

единиц будут прежде всего отнесены личные   

и указательные местоимения: 我 wǒ «я»，你 nǐ 

«ты»，她们 tāmen «они»， 这 zhè «этот», 那 

nà «тот», 这 么zhème «такои », 那 么  nàme 

«такои », 这儿  zhèr «здесь, тут»，那里  nàli 

«там», слова-темпоративы  今 天  jīntiān 

«сегодня» и др. 

Значение этих выражении  напрямую 

зависит от контекста высказывания или рече-

вои  ситуации в целом, эти языковые выражения 

указывают на предметы или события, исходя из 

ситуации, без знания которои  однозначно иден-

тифицировать объект внеязыковои  деи стви-

тельности оказывается невозможно.  

Кроме вышеперечисленных автономных 

единиц, в осуществлении референции также 

участвуют актуализаторы, в роли которых 

выступают грамматические или лексические 

средства выделения предмета из класса 

однородных. В артиклевых языках эту роль 

могут выполнять артикли, оформляющие ИГ. 

Кроме того, вне зависимости от наличия или 

отсутствия системы артиклеи , в языке могут 

иметься задеи ствованные в передаче 

референциальных значении  грамматические 

категории (рода, числа, падежа, лица и др.) 

иные служебные слова. В СКЯ к такого рода 

компонентам относится суффикс коллективнои  

множественности /  -men, которыи  может 

присоединяться к одушевленным 

существительным, обозначающим живые су-

щества (прототипически людеи ) или иным ре-

ферентам, которым говорящии  приписывает 

антропоморфные свои ства, при их количестве 

больше одного.  

Количественная характеристика именнои  

группы в китаи ском языке также может 

задаваться присоединением счетного комплек-

са к существительному, которыи  в большинстве 

случаев находится в отношениях дополни-

тельнои  дистрибуции с суффиксом 们 — men, т.е. 

счетныи  комплекс, указывающии  точное коли-

чество предметов, и морфологическии  показа-

тель коллективнои  множественности взаимо-

исключают друг друга при одном сущест-

вительном. Общее имя, не имеющее оформления 

суффиксом 们 -men или счетным комплексом， 

неи трально с точки зрения значения количе-

ства, не уточняя, об одном или множестве пред-

метов идет речь в предложении, аналогично 

тому, как не дифференцируют количество 

называемых предметов слова мебель и инфор-

мация в русском языке. 

Qiúsài zhēn jīngcǎi! 

Матч деи ствительно выдающии ся 
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Количественные компоненты в составе 

ИГ могут выражаться числительным или счет-

ным словом по отдельности либо вместе как 

счетныи  комплекс, эти элементы также могут 

сочетаться с указательными местоимениями 

(демонстративами) 这 zhè «этот» или 那 nà 

«тот»: 一个 yī gè «один, какои -то», 这几（个） 

zhè jǐ gè «эти несколько»，  一 些  yīxiē 

«некоторые; ряд», 那些 nàxiē «те». В этои  функ-

ции возможны также иные количественные 

группы: 很多  hěnduō «много», 少许  shǎoxǔ 

«немного», 一点儿 yīdiǎnr «чуть-чуть»， 有的 

yǒude «некоторые»，  大 部 分  dà bùfèn 

«большинство»， 大多数 dà duōshù «большая 

часть», 无数 wúshù «бесчисленныи » и т.п.  

(2) 请你把那把椅子搬到那间房间去。 

Qǐng  nǐ  bǎ  nà  bǎ  yǐzi  

Просить 2Sg ACC DEM CL
 стул 

Bān-dào   nà  jiān  fángjiān
  qù 

Тащить-DIR DEM CL комната
 DIR 

«Пожалуи ста, отнеси тот стул в ту комна-

ту.»  

В (2) наличие указательных местоимении  

в обоих ИГ задает определенную референцию. 

(3) 我只要一只苹果就够了。 

Wǒ zhǐ yào yī zhǐ  

1Sg только хотеть один CL 

píngguǒ jiù gòu le 

яблоко тогда хватит PRT 

«Мне хватит одного яблока.»   

В (3) неопределенная референция задает-

ся числительным и счетным словом в составе 

ИГ. 

(4) 这件事我昨天请了（一）个人来  

Zhè jiàn shì wǒ zuótiān qǐng-le  

DEM CL  1Sg вчера 

 пригласить-PFV 

(yī)  gè  rén   lái 

один CL  человек прии ти 

 «Для решения этои  проблемы я вчера 

пригласил  (одного) человека.»  

В (4) наличие указательного местоиме-

ния в первои  ИГ и его отсутствие во второи  за-

дает определенныи  и неопределенныи  рефе-

ренциальныи  статус соответственно. Здесь сле-

дует обратить внимание на возможность опу-

щения числительного  一 yī  «один» в КЯ, что 

говорит о наличии способности выступать ре-

ференциальным средством  не только у счетно-

го комплекса, но и у счетного слова при его са-

мостоятельном употреблении. 

К средствам обеспечения референциаль-

ного статуса ИГ в СКЯ также следует отнести 

такие выражения, как 任何 rènhé «любои », 所有

的 suǒyǒu de «все (имеющиеся)», 一切 yīqiè 

«все», 每 měi «каждыи » и др.  

По своим грамматическим свои ствам эти 

выражения далеки от единообразия, среди них 

обнаруживаются местоимения разных типов, 

кванторные слова, количественные группы  

и целые конструкции. Объединяет их в общии  

класс актуализаторов функциональное предна-
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значение, поскольку по их наличию при общем 

имени, как словарнои  единице изначально не 

имеющеи  никаких показателеи  референции, 

можно судить о референциальном статусе или, 

в терминологии (Арутюнова 1976), типе рефе-

ренции ИГ.  

Однозначныи  референциальныи  статус 

будут также иметь ИГ, в структуру которых 

входят рестриктивные определения вида 最先

进来的人 zuì xiānjìn lái de rén «первыи  вошед-

шии  (человек)» , 和我一起出去的同学 hé wǒ yīqǐ 

chūqù de tóngxué «со мнои  вместе вышедшии  

одногруппник», позволяющие идентифициро-

вать референта через указанные в атрибутив-

ных компонентах ИГ признаки. 

Важнеи шии  фактор, которыи  следует 

учитывать при анализе референциального 

статуса ИГ в СКЯ, позиционныи . Он оказывает-

ся релевантен прежде всего внутри самои  ИГ, 

определяя статус ИГ в зависимости от позиции 

референциально значимых компонентов отно-

сительно остальных атрибутивных компонен-

тов в структуре ИГ. Но еще большее значение 

имеет позиция всеи  ИГ в предложении в це-

лом, в частности ее препозиция или постпози-

ция относительно предиката. Так, в этои  си-

стеме общее имя, неоформленное никакими 

показателями в предложении, может иметь 

неопределенныи  референциальныи  статус 

преимущественно в поствербальнои  позиции, 

в превербальнои  позиции это прочтение воз-

можно только в ограниченных случаях. На эту 

тенденцию, в целом характерную для КЯ, ука-

зывалось еще в (Чжао Юаньжэнь1979) и (Чжу 

Дэси1982).  

Проиллюстрируем разную степень при-

емлемости ИГ с различным набором компо-

нентов в превербальнои  и поствербальнои  по-

зиции: 

(5) *男人打碎了杯子。  

 

 «(ожид.) Мужчина разбил чашку. «  

(6) ？一个奇怪的男人打碎了杯子。  

 

«?(Какои -то) странныи  мужчина разбил 

чашку.» 

(7) 这个男人打碎了杯子。  

 

«Этот мужчина разбил чашку.» 

(8) 小王打碎了杯子。  

 

«Сяо Ван разбил чашку.» 

(9) 小王打碎了一个杯子。  

 

«Сяо Ван разбил (какую-то) чашку.» 

(10) 小王打碎了那个杯子。  

Nánrén dǎsuì-le Bēizi 

мужчина разбить-PFV Чашка 

Yī gè qíguài de nánré
n 

dǎsuì-
le 

bēizi 

один CL странныи  ATR муж-
чина 

раз-
бить-
PFV 

чашка 

Zhè gè nánrén dǎsuì-le bēizi 

DEM CL мужчина разбить-PFV чашка 

Xiǎo Wáng dǎsuì-le Bēizi 

PROP разбить-PFV Чашка 

Xiǎo 
Wáng 

dǎsuì-le yī gè bēizi 

PROP разбить-PFV один CL чашка 
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«Сяо Ван разбил ту чашку.» 

(11) 小王打碎了那个绿色的杯子。  

 

«Сяо Ван разбил ту зеленую чашку.» 

(12) 小王打碎了那个奶奶最心爱的绿色的杯子。  

«Сяо Ван разбил зеленую чашку, которую 

так любила бабушка.»  

В примерах (5)-(12) видна базовая тен-

денция референтного употребления ИГ, кото-

рая заполняет позицию актанта в предложении 

и синтаксически реализуется как подлежащее 

или дополнение. При этом сравнение разных 

вариантов оформления ИГ в СКЯ показывает, 

что референциальное значение, в упрощенном 

представлении определенность/неопределен-

ность, зависит от свои ств собственно ИГ и ее 

ближаи шего окружения. Из анализа структуры 

ИГ в (10)-(12) четко видно, что появление ука-

зательных местоимении , притяжательных ком-

понентов или рестриктивных определении  

обуславливает определенныи  референциаль-

ныи  статус соответствующеи  ИГ, тогда как 

счетное слово или счетныи  комплекс в составе 

именнои  группы задают ее неопределенность.  

Если же ИГ является частью предиката, 

она квалифицируется как нереферентная, по-

скольку в таком употреблении ее функция бу-

дет состоять не в обозначении объекта внеязы-

ковои  деи ствительности, а в указании его при-

знаков, нереферентная ИГ не соотносится ни  

с каким конкретным, выделенным объектом 

внешнего мира. Это так называемая предикат-

ная ИГ, характернои  чертои  которои  является 

отсутствие референциального статуса, в таких 

контекстах ИГ не обладает референциеи  вовсе 

(13): 

(13) 小王是医生。  

 

«Сяо Ван — врач.» 

Предикатные ИГ всегда выражаются об-

щим именем, единственно возможныи  атрибу-

тивныи  элемент при существительном в пред-

ложениях этого типа — это счетное слово или 

счетныи  комплекс. Суффиксальные формы  

у предикатных ИГ невозможны даже при мно-

жественности объектов, называемых ИГ в пози-

ции подлежащего. Ср. (14) и (15): 

(14) 小王和小李是医生。  

 

«Сяо Ван и Сяо Ли — врачи.» 

(15) *小王和小李是医生们。  

Xiǎo Wáng dǎsuì-le Nà gè bēizi 

PROP разбить-PFV DEM CL чашка 

Xiǎo 
Wáng 

dǎsuì-le Nà gè lǜsè De bēizi 

PROP раз-
бить-
PFV 

DEM CL зеленыи  ATR чашка 

Xiǎo Wáng shì yīshēng 

PROP COP Врач 

Xiǎo Wáng hé Xiǎo Lǐ Shì Yīshēng 

PROP CONJ PROP COP Врач 

Xiǎo 
Wáng 

dǎsuì-le nà gè nǎinai 

PROP разбить-
PFV 

DEM CL бабушка 

zuì xīn»ài de lǜsè de bēizi 

самыи  любить ATR зеленыи  ATR чашка 
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 «(ожид.) Сяо Ван и Сяо Ли – врачи.» 

Основная цель таких синтаксических 

структур — идентификация, их особенность 

состоит в том, что слово 医生 yīshēng «врач», 

употребленное предикатно, не соотносится ни 

с каким референтом во внеязыковои  деи стви-

тельности, а называет профессию как свои ство 

человека «быть врачом», поэтому предикатные 

ИГ – обычно это чистое общее имя. 

Таким образом, можно подвести следую-

щии  итог нашим рассуждениям. Референция 

как механизм соотнесенности ИГ с объектами 

внеязыковои  деи ствительности носит 

довольно сложныи  и многоуровневыи  характер 

в любом языке. В КЯ к референциально 

значимым средствам, наличие которых 

обуславливает по умолчанию определенныи  

референциальныи  статус ИГ вне зависимости 

от ее места в предложении, следует отнести 

имена собственные, притяжательные  

и указательные местоимения, рестриктивные 

определения.  

Не имеющее оформления каким-либо из 

референциально значимых средств 

существительное или ИГ в КЯ по факту не 

является лишь словарнои  формои : общие 

имена имеют собственныи  референциальныи  

статус, соотнося называемую ситуацию с тои  

или инои  конкретнои  сущностью во 

внеязыковои  деи ствительности. Это может 

быть отсылка к определенному объекту или 

характеристика целого класса объектов  

с данными свои ствами. В идентифицирующих 

высказываниях, когда имеет место отнесение 

имени к признакам класса, фигурирует общее 

имя без какого-либо оформления либо 

дескрипция, минимально возможное 

оформление для него это счетное слово.  

Для ситуации , в которых имя, может быть 

отнесено к любому члену класса,  

к существительному может добавляться 

количественная группа (счетное слово при 

единичности объекта как показатель 

индивидуализации или полносоставныи  

счетныи  комплекс) и какие-либо уточняющие 

признаки класса атрибутивные компоненты. 

Для адекватнои  интерпретации 

предложения важен учет не только собственно 

референциальных выражении , набор которых 

лингвоспецифичен, и в КЯ имеет целыи  ряд 

особенностеи , следует принимать во внимание 

и синтаксическии  критерии , поскольку 

позиционные характеристики зачастую  могут 

задавать то или иное референциальное 

значение, описание которых представляет со-

бои  актуальную задачу для дальнеи ших линг-

вистических исследовании . 
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